QEamIIa e San Antonio de Padua

(Estasyon: San Pedro)

Domingao sa Paspon
Semi-Doble

Byolita

Introitus

Ps 42:1-2.

Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non
sancta: ab homine iniquo et doléso éripe me: quia tu es
Deus meus et fortitido mea.

Ps 42:3

Emitte lucem tuam et veritdtem tuam: ipsa me de
duxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum et in
tabernacula tua.

Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente non
sancta: ab homine iniquo et doldso éripe me: quia tu es
Deus meus et fortitido mea.

Introito

Sal 42:1 - 2.

Hukmi ako, O Dios, ug labani ang akong katungod
batok sa usa ka nasud nga dili diosnon; O luwasa ako
gikan sa tawo nga limbongan ug dili matarung. Kay
Ikaw mao ang akong Dios ug akong kalig-on.

Sal 42:3

Ipadan-ag ang Imong kahayag ug ang Imong
kamatuoran; pamandoa sila kanako: Ipahatud nila ako
ngadto sa Imong bungtod nga balaan, ug ngadto sa
Imong mga tabernaculo.

Hukmi ako, O Dios, ug labani ang akong katungod
batok sa usa ka nasud nga dili diosnon; O luwasa ako
gikan sa tawo nga limbongan ug dili matarung. Kay
Ikaw mao ang akong Dios ug akong kalig-on.

Collect
Orémus.
Quasumus, omnipotens Deus, familiam tuam propitius
réspice: ut, te largiénte, regatur in cérpore; et, te
servante, custodiatur in mente.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.

Kolekta
Mag-ampo kita.
Lingia nga mapuangoron ang Imong banay, nangamuyo
kami, O Makagagahum uyamot nga Dios, aron sa Imong
panabang, kapamunoan diha sa lawas ug aron sa Imong
panalipod, kabantayan diha sa kalag.
Pinaagi sa among Ginoong Jesu-Cristo, Imong Anak,
nga buhi ug hari uban kanimo, diha sa kahiusa sa
Espiritu Santo, Dios nga usa hangtod sa kahangturan.
R. Amen.

Léctio Epistole Beati Pauli Apostoli
Ad Hebraeos

Heb 9:11-15:
Fatres: Christus assistens Pontifex futurérum bonérum,
per amplius et perféctius taberndculum non
manufactum, id est, non hujus creationis: neque per
sénguinem hircérum aut vitulérum, sed per proprium
sdnguinem introivit semel in Sancta, &térna
redemptiéne invénta. Si enim sanguis hircérum et
taurérum, et cinis vitule aspérsus, inquinatos sanctificat
ad emundatiénem carnis:; quanto magis sanguis Christi,
qui per Spiritum Sanctum semetipsum 6btulit
immaculatum Deo, emundabit consciéntiam nostram ab
opéribus mdrtuis, ad serviéndum Deo vivénti? Et ideo
novi Testaménti mediator est: ut, morte intercedénte, in
redemptiénem edrum pravaricationum, qua erant sub
pri6ri Testaménto, repromissiénem accipiant, qui vocéti
sunt etérna hereditétis, in Christo Jesu, DGmino nostro.

Pagbasa Gikan sa Sulat ni San Pablo
Ngadto sa Mga Taga- Hebreo

Heb 9:11-15:
Mga igsoon: Sa pagtungha na ni Cristo ingon nga
Labawng-Pari sa mga maayong butang nga
nanagpangabut, nan, latas sa labi pang daku ug labi pang
hingpit nga tabernaculo (nga dili hinimog kamot, sa ato
pa, dili iya sa yutan-ong kabuhatan) siya sa makausa ug
sa wala nay pagsubli misulod sa Balaang Dapit, nga
nagdala dili sa dugo sa mga kanding ug sa mga nating
baka kondili sa iyang kaugalingong dugo, nga sa ingon
niana nagkab-ot sa katubsanan nga dayon. Kay kon ang
dugo sa mga kanding ug sa mga torong baka, ug ang
mga agiw sa bayeng baka, sa ikasablig na kini ngadto sa
mga mahugawng tawo, makapabalaan man gani alang
sa pagkaputli sa unod, unsa ka labaw pa gayud niini ang
mahimo sa dugo ni Cristo, nga pinaagi sa Espiritu nga
dayon mihalad sa iyang kaugalingon nga walay buling
ngadto sa Dios, sa paghinlo sa inyong kaisipan gikan sa
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R. Deo gratias.

mga patayng binuhatan aron magaalagad kamo sa Dios
nga buhi? Busa siya mao ang Tigpataliwala sa Bag-ong
Testamento, aron ang mga gipanawag makadawat sa
gisaad nga panulondong dayon, sanglit nahitabo man
ang usa ka kamatayon nga nagatubos kanila gikan sa
mga kalapasan nga nahimo ilalum sa daang Testamento,
diha kang Cristo Jesus nga atong Ginoo.

R. Salamat sa Dios.

Graduale

Ps 142:9, 10

Eripe me, DOmine, de inimicis meis: doce me facere
voluntatem tuam.

Ps 17:48-49

Liberator meus, Domine, de géntibus iracindis: ab
insurgéntibus in me exaltabis me: a viro iniquo eripies
me.

Tractus
Ps 128:1-4
Sape expugnavérunt me a juventite mea.

V. Dicat nunc
juventlite mea.
V. Etenim non potuérunt mihi: supra dorsum meum
fabricavérunt peccatores.

V. Prolongavérunt iniquitates suas: DAOminus justus
concidit cervices peccatérum.

Israél: sape expugnavérunt me a

Gradwal

Sal 142:9-10.
Sakmit ako, Ginoo, gikan sa akong mga kaaway; tudloi
ako sa Imong kabubut-on.
Sal 17:48-49
O Ginoo, Ikaw mao ang akong Manluluwas gikan sa
nangasuko nga nasud: Ituboy Mo ako sa ibabaw sa mga
mangasdang kanako: Sakmita ako gikan sa dautang
tawo.

Trakto
Ps 128:1-4
Sa masubsub gisakit ako nila sukad sa akong
pagkabatan-on.
V. Pasultiha karun si Israel: Sa masubsub gisakit ako
nila sukad pa sa akong pagkabatan-on.
V. Wala sila hinoon makabuntog kanako: Mimalmal ang
mga makasasala sa akong buko-buko.
V. Gidugay nila ang ilang mga panamastamas: Ang
Ginoo nga matarong mipunggot sa mga ulo sa mga
makasasala.

Sequéntia "X Sancti Evangélii
Secundum Joannem

R. Gloria tibi, Domine!

loann 8:46-59:
In illo témpore: Dicébat Jesus turbis Judedrum: Quis
ex vobis arguet me de peccato? Si veritatem dico
vobis, quare non créditis mihi? Qui ex Deo est, verba
Dei audit. Proptérea vos non auditis, quia ex Deo non
estis. Respondérunt ergo Judaei et dixérunt ei: Nonne
bene dicimus nos, quia Samaritanus es tu, et
demonium habes? Respdndit Jesus: Ego demdnium
non héabeo, sed honorifico Patrem meum, et vos
inhonorastis me. Ego autem non quaero glériam
meam: est, qui querat et judicet. Amen, amen, dico
vobis: si quis serménem meum servaverit, mortem
non vidébit in &térnum. Dixérunt ergo Judaei: Nunc

Ang Sumpay "X sa Santos nga Ebanghelyo
Sumala ni Juan

R. Himayaon Ikaw, O Ginoo!

Juan 8:46-59:
Niadtong panahona: Si Jesus miingon ngadto sa mga
panon sa mga Judio: “Kinsa ba kaninyoy

makapamatuod nga ako nakahimog sala? Kon ako
nagasulti man sa kamatuoran, nganong dili man kamo
motoo kanako? Siya nga gikan sa Dios makabati sa
mga pulong sa Dios. Ang katarungan ngano nga dili
kamo makabati niini mao nga kamo dili gikan sa Dios.”
Kaniya mitubag ang mga Judio nga nanag-ingon, “Dili
ba husto kami sa among pag-ingon nga ikaw
Samarianhon ug giyawaan?” Si Jesus mitubag nga nag-
ingon, “Ako wala hingyawai; hinonoa ako
nagapasidungog sa akong Amahan, ug kamo
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cognovimus, quia demonium habes. Abraham
martuus est et Prophétae; et tu dicis: Si quis sermonem
meum servaverit, non gustabit mortem in atérnum.
Numquid tu major es patre nostro Abraham, qui
mortuus est? et Prophétae mdrtui sunt. Quem teipsum
facis? Respéndit Jesus: Si ego glorifico meipsum,
gléria mea nihil est: est Pater meus, qui glorificat me,
quem vos dicitis, quia Deus vester est, et non
cognovistis eum: ego autem novi eum: et si dixero,
quia non scio eum, ero similis vobis, mendax. Sed scio
eum et sermonem ejus servo. Abraham pater vester
exsultavit, ut vidéret diem meum: vidit, et gavisus est.
Dixérunt ergo Judaei ad eum: Quinquaginta annos
nondum habes, et Abraham vidisti? Dixit eis Jesus:
Amen, amen, dico vobis, antequam Abraham fieret,
ego sum. Tulérunt ergo lapides, ut jacerent in eum;
Jesus autem abscondit se, et exivit de templo.

R. Laus tibi, Christe!

nagapakaulaw kanako. Ngani dili ako ang naninguha
sa akong kaugalingong kadungganan. Anaay usa nga
nagatinguha niini alang kanako, ug siya mao ang
magahukom. Sa pagkatinuod, sa pagkatinuod,
magaingon ako kaninyo, nga kon adunay magatuman
sa akong pulong, siya dili gayud makasinatig
kamatayon.” Ug ang mga Judio miingon kaniya,
“Karon napiho na gayud namo nga ikaw giyawaan. Si
Abraham namatay, maingon man ang mga profeta; ug
unya moingon ikaw, “Kon adunay magatuman sa
akong pulong, siya dili gayud makatilawg kamatayon.”
Labaw ka pa ba sa atong amahan nga si Abraham, nga
namatay? Ug ang mga profeta nangamatay!
Nagpakakinsa ka ba oroy?” Si Jesus mitubag nga nag-
ingon, “Kon ako mao pa ang nagpasidungog sa akong
kaugalingon, nan, walay hinungdan ang maong
kadungganan. Ang nagapasidungog kanako mao ang
akong Amahan, ang inyong giingon nga mao ang
inyong Dios. Apan wala man lagi kamo makaila
kaniya; ako nakaila kaniya. Kon nag-ingon pa ako nga
ako wala makaila kaniya, nan, bakakon unta ako sama
kaninyo. Apan ako nakaila kaniya ug nagatuman sa
iyang pulong. Ang inyong amahan nga si Abraham
nalipay nga siya makakita sa adlaw sa akong pag-anhi;
ug siya nakakita niini ug nagsadya.” Ug ang mga Judio
miingon kaniya, “Wala pa man gani makalim-an ka
tuig ang imong kagulangon, ug nakakita ka na kang
Abraham?” Si Jesus miingon kanila, “Sa pagkatinuod,
sa pagkatinuod, magaingon ako kaninyo, nga sa wala
pa si Abraham, mao na ako.” Tungod niini namunit
silag mga bato aron ilabay kaniya. Apan si Jesus
mitago ug migula sa templo.

R. Daygon lkaw, O Cristo!

Credo

Offertorium

Orémus.

Ps 118:17, 107

Confitébor tibi, D6mine, in toto corde meo: retribue
servo tuo: vivam, et custddiam sermoénes tuos: vivifica
me secundum verbum tuum, Démine.

Opertoryo

Mag-ampo kita.
Sal 118:17, 107
Daygon ko, Ikaw, Ginoo, sa tibuok kong kasing-kasing”
Tugoti ang Imong ulipon aron ako mabuhi ug magtamud
sa Imong mga pulong; Buhia ako sumala sa Imong
Pulong, Ginoo.
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Secreta

Heaec munera, quésumus Domine, ei vincula nostrae
pravitatis absdlvant, et tue nobis misericérdiee dona
concilient.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.

Sekreta

Nangamuyo kami, Ginoo, nga kining mga gasa
magtangtang unta sa mga gapus sa among pagkaalaut,
ug makapadangat unta kanamo sa mga hatag sa Imong
kalooy.

Pinaagi sa among Ginoong Jesu-Cristo, Imong Anak,
nga buhi ug hari uban kanimo, diha sa kahiusa sa
Espiritu Santo, Dios nga usa hangtod sa kahangturan.
R. Amen.

Preefatio de de Sancta Cruce

Vere dignum et justum est, &quum et salutare, nos tibi
semper et ubique grétias agere: DOémine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus: Qui saldtem humani géneris
in ligno Crucis constituisti: ut, unde mors oriebatur, inde
vita resurgeret: et, qui in ligno vincébat, in ligno quoque
vincerétur: per Christum, DoOminum nostrum. Per quem
majestatem tuam laudant Angeli, adérant Dominatidnes,
tremunt Potestates. Coeli coelorimque Virt(tes ac beata
Séraphim s6cia exsultatiéne concélebrant. Cum quibus
et nostras voces ut admitti jubeas, deprecamur, stpplici
confessione dicéntes:

Prepasyo sa Santa Krus

Angay ug matarung gayud, sibo ug makaluwas, kanunay
ug sa tanang dapit nga magpasalamat kami Kanimo, O
Ginoo, santos nga Amahan, labawng makagagahom ug
walay-kinutubang Diyos. Kay Imong pagbuot nga
madawat ang kaluwasan sa katawhan diha sa kahoy sa
Krus, nga diin gikan ang kamatayon, gikan usab didto
madawat pagbalik ang kinabuhi, ug nga Siya nga
mibuntog sa kahoy mahimo usab nga mabuntog diha sa
kahoy; pinaagi ni Cristo nga among Ginoo. Pinaagi
kaniya ang mga Anghel nagdayeg sa Imong
kahalangdon, ang mga Dominasyon nagsimba, ang mga
Gahum nahingangha, ang mga Hiyas sa kinatas-ang
langit ug ang bulahang mga Serapin nagkahiusa diha sa
tibuok nga kasadya. Uban kanila kami nagdayeg
Kanimo; ug itugot nga ang among mga tingog
magkahiusa, nga nagaingon sa pagsimba sa pagdayeg:

Communio

1 Cor 11:24, 25

Hoc corpus, quod pro vobis tradétur: hic calix novi
Testaménti est in meo sanguine, dicit DAdminus: hoc
facite, guotiescumque stmitis, in meam
commemoratiébnem.

Komunyon

1 Cor 11:24 - 25.

Kini mao ang Akong Lawas nga igatugyan alang
kaninyo: Mao kini ang Kalis sa Bag-ong Testamento sa
Akong Dugo, nag-ingon ang Ginoo. Buhata ninyo Kini
alang sa Akong handumanan sa tanang higayon nga
kamo magpasalamat.

Postcommunio
Orémus.
Adésto nobis, D6mine, Deus noster: et, quos tuis
mystériis recreasti, perpétuis defénde subsidiis.

Per Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.

Postkomunyon
Mag-ampo kita.
Ubani kami, O Ginoong Dios namo, ug panalipdi sa
Imong mga makanunayong panabang ang gibusog Nimo
sa Imong mga Sakramento.
Pinaagi sa among Ginoong Jesu-Cristo, Imong Anak,
nga buhi ug hari uban kanimo, diha sa kahiusa sa
Espiritu Santo, Dios nga usa hangtod sa kahangturan.
R. Amen.
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